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Proftaal

Mijn verzameling 

In een vorige aflevering van deze rubriek had ik het over 
de parallel tussen zijn en hebben. Ik merkte daar op dat 
worden op dezelfde manier het begin van zijn betekent 

als krijgen het begin van hebben is. En waar blijven het 
voortduren van zijn is, daar is houden het voortduren van 
hebben. 
	 Met name in constructies zoals ‘Het is koud’ heb je bijna 
alle mogelijkheden: ‘Het wordt koud’, ‘Het blijft koud’, ‘Ik 
heb het koud’ en ‘Ik krijg het koud’. Alleen ‘Ik houd het 
koud’ – beweerde ik – is vreemd. Dat betekent niet dat ik 
het gedurende langere tijd koud heb.
	 Natuurlijk kreeg ik daar een reactie op. Onze Taal-lezer 
Steven Hagers meldde dat volgens zijn taalgevoel ‘Ik houd 
het koud’ prima was. Hoewel ik dit zelf niet zo aanvoel, ver-
baast het mij niets. Het komt zeker voor dat alle zes varian-
ten kunnen (zoals ‘Hij is rustig’, ‘Hij wordt rustig’, ‘Hij blijft 
rustig’, ‘Ik heb hem rustig’, ‘Ik krijg hem rustig’ en ‘Ik houd 
hem rustig’), maar er zijn ook gevallen waar een of meer 
van de mogelijkheden echt niet kan of kunnen. Bijvoor-
beeld: ‘Zij is intelligent’, waarbij ‘Zij wordt intelligent’ en 
‘Zij blijft intelligent’ een beetje gek zijn (want intelligentie is 
niet zo veranderlijk), maar ‘Ik heb haar intelligent’, ‘Ik krijg 
haar intelligent’ en ‘Ik houd haar intelligent’ wel héél raar 
zijn. 
	 Een nog bontere kermis vormen de constructies met 
voorzetselgroepen. Je hebt ‘Hij is in de war’, maar in plaats 
van ‘Hij wordt in de war’ krijg je ‘Hij raakt in de war.’ Dan 
heb je weer gewoon ‘Hij blijft in de war’, maar weer vreemd 
is ‘Ik heb hem in de war’ (dat klinkt wel heel sadistisch) en 
‘Ik houd hem in de war’ (hier haakt mijn taalgevoel af). 
Ook ‘Ik krijg hem in de war’ kan moeilijk, maar je hebt weer 
wél ‘Ik breng hem in de war.’ Hier lijkt brengen de plaats 
van krijgen in te nemen (het kan ook met maken).
	 Probeert u het zelf maar eens uit. Neem een voorzetsel-
groep die een toestand of eigenschap aanduidt (bijvoor-
beeld op de kast), en ga de zes mogelijkheden na: ‘Ik ben op 
de kast’ (kan niet, misschien met zitten), ‘Ik raak op de kast’ 
(kan niet), ‘Ik blijf op de kast’ (ook niet), ‘Ik heb hem op de 
kast’ (prima), ‘Ik krijg hem op de kast’ (prima, kan ook met 
jagen), en ‘Ik houd hem op de kast’ (kan niet).
	 Het is regelmatig, maar ook chaotisch. Mooi om te proe-
ven. Ik heb een verzameling van meer dan vijfhonderd van 
die voorzetselconstructies. 

DE TAALPROF

VERTAALD DOOR ...

Wie vertaalt, loopt onvermijdelijk tegen de grenzen van de  

taal aan. In deze rubriek presenteert een vertaler zijn of haar 

weerbarstigste vertaalprobleem – en de uiteindelijke oplossing.

Anne Folkertsma
Wat is het grootste vertaalprobleem dat u bent tegen-
gekomen?
Krachttermen, Bargoens en groepstaal zijn misschien 
niet het grootste, maar wel een telkens terugkerend pro-
bleem. Je moet ermee oppassen, omdat schelden en 
vloeken vaak sterk regionaal gekleurd én tijdgebonden 
kunnen zijn. Voor je het weet is de lezer van je vertaling 
‘verdwaald’ en waant hij zich door de woordkeus niet in 
de onderwereld van Berlijn, maar van Antwerpen of 
Amsterdam, of in een verkeerd decennium. Ik kreeg er 
voor het eerst mee te maken bij Hans Fallada, in wiens 
boeken heel wat gespuis voorkomt dat dialect, sociolect 
en Bargoens spreekt, en in Bloedbroeders van Ernst Haff-
ner, een roman over Berlijnse jeugdbendes in de jaren 
1920. 
	 Pasgeleden vertaalde ik samen met Izaak Hilhorst 
Hool, een aangrijpende roman uit 2016 van de jonge 
Duitse auteur Philipp Winkler over de hooliganscene. In 
dat boek komen veel modérne grofgebekte kerels aan 
het woord. De typisch Duitse, anaal en seksueel georiën-
teerde schuttingtaal konden we omzetten naar de in  
het Nederlands gebruikelijke ‘ziektes en geslachtsdelen’.  
Lastiger waren de vloekstapels en de leenvertalingen uit 
het Engels, zoals Schwanzlutscher (van cocksucker).
Hoe hebt u het opgelost?
Voor het vertalen van Haffner en Fallada kon ik putten 
uit mijn papieren verzameling Bargoense woordenboe-
ken, maar daar hebben we voor Hool weinig aan gehad. 
Winklers taal was vaak zó modern dat we waren aange-
wezen op heftige blogs en verklarende scene-sites. Zijn 
personages gebruiken leenvertalingen als Schwanzlut-
scher, maar welke Nederlandse voetbalhooligan roept er 
nu ‘pikken(s)likker’ (al staat het in de naslagwerken)? 
Niet een dachten wij, dus veelal gebruikten we conform 
huidige Nederlandse mores de originele Engelse termen. 
Maar wat moesten we met scheldkanonnades als affen-
fotzenverhurte Pissscheisse? Letterlijke vertaling werkt bij 
Nederlandstaligen vooral op de lachspieren, dus daar 
lieten we het ronkende karakter prevaleren: “godgloei-
ende godverdomde kutzooi”.

Anne Folkertsma (1964) vertaalt uit het 

Duits. Ze schreef een biografie over Hans 

Fallada, en vertaalde veel van zijn werk, 

naast dat van moderne auteurs als Bov 

Bjerg, Kat Kaufmann en Philipp Winkler. 

Voor haar vertaling van Ernst Haffners 

Bloedbroeders ontving ze in 2015 de aan-

moedigingsprijs van de Kunststiftung 

Nordrhein-Westfalen, vanwege “een op-

merkelijk gevoel voor stijlvariaties (…) en 

een scherp oog voor de adequate repro-

ductie van de historische sfeer, het jargon 

en de zelfkant van de maatschappij”.
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